LATINA MI—Probatio I1 (Capita tertia-quinta): Autumnus MMIX Doctor Illa Flora
NOmen (Latinum primum ndmen et Anglicum secundum nomen) ANSWER KEY
MACRONS: -1 for I error, -1/5 for others
I. Scribe sententiam Latinam et transfer in Anglicam. x%
1 point/word
LATINA: Latinam semper laudabimus et amabimus!
[remember to include MACRONS but NOT ACCENTS, e.g., laudabimus but not sémper]
ANGLICA: We shall/will always praise and love Latin!

II. Transfer fabulam in Anglicam. xlii%
ca. 115 words at 42% = 1/3 point per word

In librd (liber, libri, m., “book’) nostrd sunt duae fabulae antiquae d€ féminis, iina dé¢ Pandora et secunda
dé Ione (abl. of I8). Pandora arcam habgbat, et in arca erant (“were”) multae formae mali; Epimétheus,
filius lapeti, feminam amabat et cogitabat, “Pandora mea arcam aperire non debet.” Sed cliridsa arcam aperit
et multa mala provolabant et in caeld errabant; spem, tamen (“nevertheless™), in arca conservabat et, igitur,
spés semper remanébit. In secunda fabula Iuppiter féminam pulchram, I6, amabat. Iiind, uxor (“wife”) Iovis,
féeminam vidébat et non amabat; Iuppiter, igitur, Io in bovem bellam miitat et Iinoni (dative) bovem dat.
Habébisne semper, O Iind, magnam tram? 10 propter Tram tuam poenas perpetuds dare non débet: poena
féminae est satis! Débet esse Iibera et formam hiimanam habére!

In our book (there) are two ancient stories about women, one about Pandora and the second about lo.
Pandora had a box, and in the box (there) were many forms of evil; Epimetheus, son of Iapetus,
loved/was in love with the woman and was thinking, “My Pandora should/must not (ought not to) open
the box.” But the curious woman opens the box and many evils (evil things) flew/were flying forth and
wandering in the sky; nevertheless she kept/was saving/preserving hope in the box and, therefore (so),
hope will always remain/endure. In the second tale Jupiter was loving/was in love with/loved a
beautiful woman, Io. Juno, Jove’s/Jupiter’s wife, saw and did not like the woman; Jupiter,
accordingly/therefore, changes Io into a lovely cow and gives the cow to Juno. Will you always, oh
Juno, have/hold onto (your) great anger? Io ought/must/should not pay an everlasting penalty because
of your wrath; the woman’s punishment is sufficient! She ought to/should be free and (to) have (her)
human form.

III. Da casum et iisum horum verborum in fabula. xiv%
CASUS: USUS:

1+1@

a. Pandora (line 1): abl. obj. of prep.

b. arcam (2): acc. dir. obj.

c. Epimé&theus (2): nom. subj.

d. filius (3): nom. appositive (-2 for subj.)

e. mala (4): nom. subject (or substantive adj.)

f. féminae (8): gen. possession (4 s’s)

g. libera (8): nom. pred. nom. (or pred adj.)



IV. Syllabify, underline the long syllables, and place the accent. iv%
Y% per error up to total of 2 per word
i. adul@scentiae a-du-les-cén-ti-ae ii. pulchrarum pul-chra’-rum

V. Complete each statement with an English word that demonstrates your knowledge of the Latin
etymology (e.g., “A ‘laudatory’ speech is full of praise”). vi%
1/word

i. A “culpable” person is deserving of blame/censure/guilt.

ii. An “insuperable” difficulty cannot be overcome/risen above/defeated.

111. A museum’s “curator” takes care of its art collection.

iv. An “officious” person has a strong sense of duty/responsibility/service.

v. “Filial” devotion is that of a daughter or son .

VI. Declina in Latina (non in Anglica). x%

% /word
SING.: poéta noster PLURALIS: remedium vérum (g. remedil veri)

NOM poéeta noster remedia véra

GEN poctae nostri remediorum vérorum

DAT poétae nostro remedits veris

ACC poétam nostrum remedia vera

ABL poéta nostro remedits veris

VOC (O) poeta noster (O) remedia  véra

VII. Coniuga iuvd, iuvare in tempore praesenti, futiiro, et imperfecto. ix%
Praeséns: Futiirum: Imperfectum:

% / word

i iuvo iuvamus iuvabo iuvabimus iuvabam iuvabamus

ii iuvas iuvatis iuvabis iuvabitis iuvabas iuvabatis

iii iuvat iuvant iuvabit iuvabunt iuvabat iuvabant

VIII. Coniuga sum, esse (“to be”) in tempore praesenti, et in Latina et in Anglica. v%

Sing.: Latina Anglica Plur.: Latia Anglica

% / word

i sum I am sumus we are

ii es you are estis you (pl.) are

i est he(she/it/there) is sunt they(there) are

PRAEMIA ADDITA (I@)

At the Battle of Thermopylac the Persian invasion of Greece was ultimately thwarted by the
Spartans/Lacedaemonians.

In his treatise Dé Amicitia Cicero argued that the one thing essential to life was friendship.

The satirist Horace argued that man’s envy of another man’s lot in life is due to this vice: greed/avarice.
Deépinge (draw):

astlus: [draw a fly] oculus: [draw an eye]




